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文学翻译是指将一种语言的文学作品

转化为另一种语言的过程，力求保持

原作的风格、语言特征和思想内涵。

文学翻译不仅仅是语言的转换，更是

文化的传播和艺术的再创造。它要求

译者具备扎实的语言基础、广博的文

化知识和敏锐的艺术感受力。

文学翻译的定义与特点

文学翻译的特点

文学翻译的定义



文学翻译的重要性

文化交流的桥梁

文学翻译是不同文化之间交流的桥梁，

通过翻译，人们可以了解不同民族的

文化、历史和社会背景，促进文化交

流与融合。

艺术再创造的过程

文学翻译是一种艺术再创造的过程，

译者在翻译过程中对原作进行解读、

转化和重构，使得原作在另一种语言

中得以重生。



文艺复兴时期的文学翻译

这一时期的文学翻译以人文主义精神为核心，注重

原作的忠实传达和艺术再现。

现当代文学翻译

随着全球化进程的加速，现当代文学翻译涉

及的语种和文化更加多元，译者的角色也更

加重要。

古代至中世纪的文学翻译

这一时期的文学翻译以佛经翻译和古罗马文

化翻译为主，为后来的文学翻译奠定了基础。

文学翻译的历史与发展
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陌生化策略的定义与特点

陌生化策略是一种文学翻译技巧，通过改变原文的表达方式、语言结构、修辞手法等，

使译文呈现出新颖、独特的语言效果，打破读者的惯性思维和预期，增强译文的审美体

验。

陌生化策略定义

陌生化策略强调语言的创新性和差异性，通过创造性的翻译手法使原文的文学性得以最

大程度的再现。它突破了传统翻译的直译和意译的局限，追求译文的文学性和审美价值

。

陌生化策略特点



丰富语言表现力

陌生化策略能够丰富译文的表达方式，使译文更具有表现力和感染力。通过运用独特的语言形式和修辞手法，译文能

够更准确地传达原文的文学内涵和艺术价值。

增强审美体验

陌生化策略能够打破读者的惯性思维和预期，使读者在阅读过程中产生新颖、独特的审美体验。通过创造性的翻译手

法，译文能够给读者带来新的思考和感受，激发读者的想象力和创造力。

促进文化交流

陌生化策略能够更好地传递原文的文化信息和艺术风格，促进不同文化之间的交流和理解。通过创新的

翻译手法，译文能够打破文化隔阂和语言障碍，使读者更好地领略异域文化的魅力和特色。

陌生化策略在文学翻译中的重要性



陌生化策略在文学翻译中的运用可以追溯到古代的诗歌翻译。在中国古代的诗歌翻译中，译者就开始尝试运用创

新的手法来传达原诗的意境和美感。随着世界文学交流的深入，陌生化策略逐渐被广泛应用于各种文学作品的翻

译。

历史回顾

随着全球化和跨文化交流的加速，文学翻译中的陌生化策略呈现出更加多元化和创新的发展趋势。现代译者更加

注重语言的个性化和差异性，尝试运用各种新颖的翻译手法来再现原文的文学性和审美价值。同时，随着技术的

进步，数字化和多媒体技术也为文学翻译中的陌生化策略提供了更多的可能性。

发展趋势

陌生化策略在文学翻译中的历史与发展
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词汇选择

在翻译过程中，选择具有文学色

彩和艺术性的词汇，以传达原文

的独特语言风格和韵味。

句式变化

通过调整句子的结构、语序和语

气，使译文呈现出多样化的表达

方式，增强语言的艺术性和表现

力。

修辞运用

适当运用比喻、拟人、排比等修

辞手法，使译文更富有文学性和

感染力，增强语言的陌生化效果。

语言层面的再现方法



文化意象转换
根据目标语言的文化背景，适当转换原文中的文化意象，以保持原
文的陌生化和独特性。

跨文化比较研究
通过比较不同文化之间的文学传统和表达方式，深入挖掘原文的文
化内涵，使译文更贴近目标读者的文化语境。

文化背景注释
在译文中添加必要的文化背景注释，帮助读者理解原文中的文化内
涵和特定表达方式。

文化层面的再现方法
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